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| spent my exchange semester at Comenius University Bratislava, one of Slovakia's oldest
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and most established universities. The university has faculties across a wide range of fields
and hosts a large number of international students. For me, that was what made the
experience valuable—not the campus or the courses themselves, but the fact that on any
given day, | could be sitting next to students from countries | had never visited. It was the
first time in my life that I lived abroad for an extended period and often had to rely on
English to communicate, study, and get things done.

The course | enjoyed most was Development of Entrepreneurial Skills. Its central activity
was the "10 Euro Challenge," in which each team had to build something real with almost
no capital. My group chose the Taiwanese folk belief in the Matchmaker God, Yue Lao, as
our theme and ran a project called "Love Translator: A Yue Lao Fortune-Stick Experience"
for other exchange students. We combined a short cultural introduction with Chinese-to-

English translations of the fortune sticks, explained the context behind each one, and even




created several original English fortune poems so participants could draw their own
fortunes.Honestly, we were not sure whether European students would find this
interesting. The response turned out to be much better than we expected. People even
started telling us about their own relationships, and watching their reactions after we read
their fortunes was one of the most enjoyable parts of the whole experience. The project
taught me what market validation truly means: it is not just a section in a business plan,
but a matter of putting an idea in front of real people and seeing whether they stop,
engage with it, and respond.

Another course that left a strong impression on me was Social Entrepreneurship. The
concept of social enterprise is still developing in Taiwan, and | have encountered relatively
few examples in practice, so much of my previous understanding had been theoretical. In
class, we studied successful cases from different countries and discussed them with
classmates whose perspectives were shaped by the social issues in their own societies. The
same issue could look completely different depending on who was describing it, and that
comparison was where many of my new ideas came from. It also showed me the value of
looking at social problems from perspectives beyond my own academic background.

Outside the classroom, the learning was of a different kind. This was my first time living
far from home for an extended period, and | had to handle accommodation,
transportation, grocery shopping, and university administration on my own. Not
everything went smoothly. A misunderstanding about the residence permit procedure
eventually meant that | had to fly back to Taiwan to reapply for my visa. The dormitory also
had its own share of problems, including a pest-control treatment that required us to
completely empty our rooms, insufficient hot water in winter, water outages in summer,
and staff members with whom it was difficult to communicate in English. These situations
were frustrating at the time, but they taught me not to simply wait for someone else to
explain the rules to me. Instead, | learned to check information proactively, keep records,
and work out what | could do next. | also learned that not every problem can be solved in
exactly the way | want, and that learning how to adapt is sometimes part of the solution.

The exchange also changed the way | think about English. Before going abroad, | often

worried about making mistakes and whether my English was grammatically correct.




However, after communicating with people from different countries, | gradually realized
that the purpose of language is to communicate, not to speak perfectly. One experience
that especially changed my perspective happened during a trip to Turkey. In some places,
the people we met had limited English skills, but they still made a great effort to
communicate with us through gestures, simple words, and facial expressions. Some even
shared stories about their lives with us. That experience made me realize that genuine
communication does not depend on perfect language. Once | became less afraid of
making mistakes, | became more willing to speak, connect with people, and create
memories.

In concrete terms, the exchange improved my English communication skills and my
ability to study in an English-taught environment. It also gave me experience collaborating
with students of different nationalities and taught me to handle practical and
administrative problems independently. More importantly, it changed how | see myself. |
used to be someone who worried easily and often felt anxious when facing uncertainty.
Living abroad gave me more time alone, and gradually | learned to quiet the voice that
constantly criticized me and to stop chasing an unclear idea of future success.

Looking back, the greatest change is not that | became capable of everything. It is that |
no longer panic when | face something | do not yet know how to handle. | have learned
that | can take things one step at a time, and that even difficult experiences can teach me
something valuable. For me, that is the most meaningful thing | brought home from my

exchange semester.




